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das jähr der prosa ist vorbei 13 
theyear ofprose is over 
tä bliain an phröis thart 

hauptbahnhof, 7 uhr10 14 
central Station, 7.10 am 
ceannstäisün, 7.10 am 

sehe das atemlos laufende 16 
watching the child in a red jacket 
feachaim arphäiste ag rith 

nach tauben nächten 17 
after hollow nights 
i ndiaidh na dtoll-oicheanta 

ferne sang 18 
distance sang 
chan äit i gcein 

Schwermut kam 20 
mournfulness drew near 
thäinig an lionn dubh im ghaobhar 

an deinen mund 22 
to your mouth 
ar mhaithe led bheal 

du darfst getrost 24 
you may safely 
feadann tu. brath 

fest 25 
celebration 
fcosta 

zitat 26 
quotation 
athfhriotal 
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wie du zeit rinnen läßt 28 
asyou lettime trickle 
faoi mar a ligeann tu dort am sileadh 

wenn du fort bist 29 
when you are gone 
nuair a bbeirse imithe 

chaldäer 30 
chaldean 
caildeach 

was bindest clu mich an gewißheit 32 
why do you bind nie to certainty 
cenfäth a nascann tu le cinnteacht me 

mürbe du ruhig 33 
feel free to wear out 
cinnte tdigh 

sahst du die möve im sand? 34 
you saw tbe seagull in tbe sand? 
an bhfeacais an faoileän sa ghaineamh? 

noch keimen wahnwitz 35 
madness and hope 
an gealtacbas agus an döcbas 

der sommer clroht 36 
summer threatens 
tä an sambradh ag bagairt orainn 

nach dem konzert 37 
after tbe concert 
tar eis na ceolchoirme 

schau 38 
look 
feach 

vergiß nicht 40 
do not forget 
nä dearmad 

in den wind clie luftgrauen 42 
into the wind those air-grey 
sa ghaoth isteach na snäthanna 

du zecke in meinem 43 
you, a sucking tick 
sceartän süraic 



vergiß nicht 44 
do not forget 
nä dearmad 

hast du den schlag der zikaden vergessen 45 
have you forgotten tbe rasping cicadas 
bhfuil gräg na gciocädm dearmadta agat 

nun stehe ich im feuerkreis 46 
now i stand inside thefire circle 
seasaimse anois laistigh den chiorcal tine 

lange fielen strahlen 47 
for a long time rays werefalling 
arfeadh i bhfad thit gathanna 

und wo bist du nun, zierlicher held? 48 
and wbere areyou now, gracious hero? 
is cd bhfuilir anois, a ghaiscigh na grästülachta? 

fallobst 50 
windfall 
torthai leagtha 

nach der ernte 51 
after the harvest 
tar eis anfljömbair 

(febaiar) 52 
(J'ebruary) 
(feabhra) 

schnell wieder gelöst! 53 
quickly withdrawn! 
deireadh tobann! 

er schien nur zu gehen 54 
he only seemed to walk 
ml ann acb gur ßeacb se gurshiüil se 

galligen Speichel 56 
swirling bilious saliva 
agus seile dhomlasach ä srutblü 

es war ein schattiger tag 58 
it was a shady day 
lä scäthanna a bhi ann 



Kein Spaniel (2005) 

hefeherz 62 
heart ofyeast 
croigiosta 

die unbetretenen ufer werden schmaler 64 
those unwalkecl sbores get narrower 
na cladai när siüladh orthu ag ein mos cüinge 

ich hab mir in möglichen weiten 65 
myfeet aresore 
tä pianta im chosa 

die lieben des 20. jahrhunderts sind im auto daheim 66 
the loves of the 20tb Century are at bome in the car 
ag baile sa charr atä grä uile an 20ü haois 

penelope 67 
penelope 
penelope 

wenn du wüßtest 68 
if you knew 
dä mbeadh aßoios agat 

ach, ich hätte gern einen heiligenschein 70 
oh, I wisb 1 had a halo 
ucb, dä mbeadh naomhluan agam 

poesie mecanique 72 
poesie mecanique 
poesie mecanique 

der zucker der tage 73 
the sugar ofdays 
siücra na laethanta 

in diesen tagen ist mein glück gemacht 74 
these days my happiness is made 
na laethanta seo is de mhodhanna coinmollacha 

borderline 75 
borderline 
borderline 

komplize mein 76 
accomplice mine 
a cbomhchoiri liom 



haubitzenweisheit 77 
howitzerpiece ofwisdom 
saiocht habhatsair 

possessivorakel 78 
possessive oracle 
an t-oracal sealbhach 

menetekel 79 
writing on the wall 
an scribhinn ar an mballa 

vor breughel 80 
in front of breughel 
os comhair breughel 

du kamst als der sand 81 
you came as the sand 
thäinis nuair a shiothlaigh 

viel arbeit war 82 
there was much work 
bbigo leor oibre ann 

und doch hält nichts auf 83 
andyet nothing can stop 
agusfös fein ni stopann aon nt 

kein Spaniel 84 
no Spaniel 
ni haon späinnear me 

die sätze der vorzeit 87 
the phrases oftimespast 
abairti an ama atä thart 

gleichzeitigkeit 88 
concurrence 
comhchumaracht 

die bitteren stricke 89 
those bitter ropes 
na röpai searbha 

flughafen amsterdam 91 
amsterdam airport 
aerfort amstardam 

du marder meines herzens 94 
you matten of my heart 
märtan peine mo chroi thü 



die steine fragen mich nach dir 95 
the stones are asking aboutyou 
tä na clocba ag cur do tbuairisce 

es hat meere gegeben 97 
there were seas 
bhifarraigt ann 

bin bei dir 98 
am with you 
täim leat 

i do it exceptionally well 99 
i do it exceptionally well 
i do it exceptionally well 

und es ist immer noch meine hoffnung 102 
and still it is my hope 
agus tä süil agam i gcönai 
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